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Одной из важнейших сторон в про-
цессе обучения иностранному языку 
остается процесс изучения лексики, 
влияющей на развитие речевых умений 
обучающихся. 

В современной методике изучения 
иностранного языка одним из главных 
аспектов является разработка эффек-
тивных подходов, направленных на 
обогащения словарного запаса. Про-
цесс обучения лексике трудоемок, а в 

особенности, при обучении лексике 
китайский языка, для которой характер-
ны специфичные способы словообразо-
вания. В китайском языке лексические 
единицы многозначны, значение самого 
слова определятся лексическим окру-
жением, его местом в предложении, на-
личием служебных слов и т.д. [4 с. 106].

Для построения более эффективного 
процесса обучения на этапе изучения 
лексики учащимся необходимо:
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1) Понять значения, усвоить способы 
применения данной лексической еди-

ницы, а также запомнить ее звуковую  
и графическую форму, например:

短 duǎn
1) короткий
2) невысокий
3) краткосрочный
4) укороченный
5) не хватать这套书短了
一本 в этом многотомном 
издании недостаёт одного 
тома
短押 краткосрочный заклад
时间很短 срок очень  
невелик [1].

回 huí
1）возвращаться; обратный 
(путь)
2) повернуться; обернуться
3) раз回过头来- повернуть 
голову назад; обернуться
他来了三回 он приходил 
три раза
回家вернуться домой [1].

住 zhù
1) жить, проживать
2) остановиться; прекра-
титься; перестать
3) глагольный суффикс, 
означающий достижение  
и закрепление результата
我家住在城外 моя семья 
живёт за городом [1].

2) Применение лексической единицы 
для решения определенной коммуника-
тивной задачи в конкретной ситуации 
общения, например: 

• 写xiě: 写汉字 xiě hànzì — писать 
иероглифы.

写诗 xiěshī — писать стихи.
• 学习xuéxí: 在学校里学习zài xuéxiào 

lǐ xuéxí — учиться в школе.
学习汉语 xuéxí hànyǔ — учить ки-

тайский язык.
3) Практика применения иноязычно-

го слова в сочетании с другими словами 
в составе предложения, например:

 Применение слова 家jiā:
两家饭馆 liǎng jiā fànguǎn – два ре-

сторана
他家有五口人 Тā jiā yǒu wǔ kǒu rén – 

В его в семье пять человек 
银行家 yínhángjiā – банкир
作曲家 zuòqǔjiā – композитор
画家 huàjiā – художник
Таким образом, обогащение лекси-

ческого запаса — это процесс запоми-
нания слова, иероглифа, усвоение его 
практического применения в грамма-
тических, семантических, культурных 
языковых связях. 

В данной работе рассматривается 
применение семантического подхода 

в обучении лексике китайского языка.
Семантизация – это процесс, связан-

ный с раскрытием значения лексиче-
ской единицы в процессе ознакомления 

с новым материалом [8, с. 32]. Спосо-
бы семантизации слов: семантическое 
определение, структурно-семантиче-
ская мотивация, сопоставление с из-
вестным учащемуся словом, перево-
дной метод, наглядность, контекст и т.д. 

В процесс семантизации вводится 
предъявление нового иероглифа, его 
фонация, раскрытие возможных значе-
ний, зависящее от места расположение 
слова в предложении, а также от «куль-
турной наполненности». Далее следует 
первичное закрепление лексической 
единицы, анализ её применения в кон-
текстах и развитие умений и навыков 
употребления слов в различных видах 
речевой деятельности [3, с. 93]. 

Выбор способа семантизации должен 
определяться этапом обучения, возраст-
ными особенностями учащихся, спец-
ификой семантизируемой лексики и др. 
Выбор способа семантизации в каждом 
отдельном случае определяется харак-
тером слова, этапом обучения и уров-
нем обученности. 

В современной методике существу-
ет определенный набор средств и спо-
собов семантизации, при помощи ко-
торых раскрытие значения изучаемых 
лексических структур и их осмысление 
должно обеспечиваться через использо-
вание реальных и условно – реальных 
ситуаций, что обеспечивает правильное 
понимание и осознание воспринимае-
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мого [5, с. 158-160].
Также существует определенный на-

бор средств и способов семантизации, 
при помощи которых процесс обучения 
иноязычной лексике проходит более эф-
фективно, способствует раскрытию зна-
чения и осмысления изучаемых лекси-
ческих единиц через использования их 
в реальных ситуациях, направленных 
на понимание и осознание воспринима-
емого [7, с 1016].

«Одноязычный» способ раскрывает 
значение слова на изучаемом иностран-
ном языке. К нему относятся: контекст, 
наглядность, дефиниция, синонимы  
и антонимы, а также словообразова-
тельные элементы, способные обеспе-
чивать языковую догадку, которая под-
водит к осмыслению. Данный метод 
способствует активизации мыслитель-
ного процесса учащихся.

К «переводным» способам относят-
ся перевод толкования понятий на род-
ном языке обучающихся. Применение 
родного языка при процессе обучения 
лексике выполняет важную функцию 
в овладении значением, словообразо-
ванием, многозначностью лексических 
единиц [5, с. 105-107].

Среди одноязычных способов одним 
из наиболее употребляемых является 
контекст. Он обеспечивает определен-
ную точность понимания значения сло-
ва, которое демонстрируется во фразе 
речи, развивается речевая догадка, уста-
навливается ассоциация между слова-
ми, например:

国家 guójiā – государство; страна; го-
сударственный

国家制度 guójiā zhìdù – государ-
ственный строй

国家主权 guójiāzhǔquán – государ-
ственный суверенитет

国家决算 guójiājuésuàn – государ-
ственный бюджет; госбюджет 

兄弟国家 xiōngdìguójiā – братские 
страны

Необходимо чтобы контекст слова 

был прозрачным. Данный способ тре-
бует определенного уровня владения 
языка.

Способ «дефиниции» способствует 
выявлению смысловой и понятийной 
природы слова. Однако, данный способ 
отнимает значительную часть време-
ни на уроке и требует в большей сте-
пени определенного уровня владения 
языком. Например, 图书馆 搜集、整
理、收藏图书资料供人阅览参考的机
构。Библиотека- учреждение, в кото-
ром систематизировано хранятся печат-
ные произведения для общественного 
пользования [2, с. 105].

Способ семантизации «синонимы  
и антонимы» сопоставление новой лек-
сической единицы с уже известным 
учащимся. Он способствует созданию 
общего представления о лексическом 
значении изучаемого слова, так как 
между синонимами и антонимами нет 
полного тождества, установлению се-
мантических гнезд слов и экономичен 
во времени, но не всегда точен, в связи 
с тем, что абсолютных синонимов и ан-
тонимов в языке не существует. 

Например: 快乐 kuàilè радоваться, 
веселиться, быть в хорошем настрое-
нии; радостный, весёлый, довольный; 
счастливый

 Синонимия同义tóngyì: 
1) 高兴 gāoxìng обрадоваться, радо-

ваться, воодушевиться; быть весёлым; 
весёлый, оживлённый, радостный

2) 乐意 lèyì нравиться; с охотой; охотно
Антонимия反义fǎnyì: 
1) 悲伤 bēishāng убиваться, горевать, 

сокрушаться, грустный, печальный, 
2) 忧愁 yōuchóu тосковать, грустить, 

печалиться, сокрушаться; падать духом; 
тоска, скорбь, печаль; печальный.

К беспереводным способам семанти-
зации лексики китайского языка можно 
отнести визуальный, когда раскрытию 
значений способствуют разные виды 
наглядностей. Выделяют различные 
виды наглядностей: предметная на-
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глядность, изобразительная, звуковая  
и контекстуальная. Критериями для вы-
бора определённого вида наглядности 
является: доступность, простота, целе-
сообразность. При использовании изо-
бразительной наглядности надо быть 
уверенным в однозначности трактовки. 

На старшем этапе обучения, при вы-
явлении значения слова широко ис-
пользуется языковая и слуховая нагляд-

ность. Например, коллективная работа 
над составлением семантических карт, 
в процессе участвуют обучающиеся  
и преподаватель. Сначала учащимся не-
обходимо вспомнить все знакомые сло-
ва, преподаватель дополнят их список 
новыми и помогает классифицировать. 
Таким образом, достигается цель по 
объединению имеющихся знаний с но-
выми знаниями [8, с. 29].
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Универсального способа семантиза-
ции лексики не существует, так как каж-
дый из них имеет свои преимущества  
и недостатки. Преподаватель подбирает 
необходимые способы, опираясь на сле-
дующие факторы: 

Характер слова – возможность или 
невозможность использовать беспере-
водной метод;

Цель семантизации: 
– введение новой лексики в активный 

речевой обиход.
– обобщенное представление о кон-

кретной лексической единице.

Уровень подготовки учащихся – не-
обходимо учитывать уже имеющийся 
лексический запас. 

Фактор времени – этап введения но-
вой лексики при помощи метода семан-
тизации должен органично сочетаться  
с другими видами деятельности урока.

Обучение лексике иностранного язы-
ка имеет огромное значение, в связи  
с этим использование разнообраз-
ных методов и приемов семантизации  
и активизации лексического материала 
способствует более прочному его усво-
ению.
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